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1. META 1 3ABJAHHSA HAITMCAHHSI KYPCOBOI POBOTHU

KypcoBa po6ora — HaykoBe IOCHIDKEHHS, $KE CTYJCHT BHKOHY€E IIiJ
KEpIBHULITBOM BHUKJIaJaya 1 MIATBEPIKYE CBOI BUCHOBKHM MiJIOpaHUM TEKCTOBUM
MaTepiaioM JaHoi TeMu. BHKOHyIOUM KypcoBYy po0OOTy, CTYIEHT IOBHUHEH
MPOaHaJi3yBaTH JTOCTATHIO KIJIbKICTh HAYKOBUX Ipalls 3 00paHoi Temu. Hacammnepen,
1e poOoTH NpoBIAHUX (axiBLIB y JaH1i rany3i (MepeksiaJo3HaBCTBO), NIAPYYHUKHU Ta
nociOHuku. Ili yac KOHCyJbTaIlll 1€l Marepial 0OTOBOPIOETHCS 3 BHUKJIAJTadyeM, a
TaKOX YTOYHIOIOTHCS HAlpPsIMU HAyKOBOT'O TOIIYKY.

BukonaHHs KypcoBoi poOOTH 3 IepekiaJo3HaBCTBa — 0ojHa 3 (opM peasnizaiii
aKaJeMIgyHO1 aKTUBHOCTI CTYCHTA, BAXKJIMBUM MTOKA3HUK HOTO MpodeciitHol 3puToCTi.
PoGoTa moBrHHA BiI0MBAaTH CUCTEMATH3AIli0, 3aKPIIICHHS Ta PO3IIUPEHHS TEOPETUUHUX
1 MIPaKTUYHUX 3HAHBb 31 CIEIIaJTbHOCTI, PO3BUTOK HABHUYOK CAMOCTIMHOI poboTH Ta
OBOJIOZIIHHST METOIMKOIO TOCIIKEHHS ITPY PO3B’SI3aHHI HAYKOBHX TIPOOJIEM 1 MU TAHb.

KypcoBa poboTta € caMOCTIHUM IOCHIKEHHSIM pedepaTUBHOTO IUIaHy MEBHOI
HAayKOBOI NpoOJEMM B Tally3l Cy4acHOIO NepeKiIaao3HaBcTBa. HammcanHs KypcoBoi
poOOTH 3 MEpPEeKIaJO3HABCTBA, SIKA BXOAUTH A0 LUKJIY AUCLUMUIUIIH TEOPETHYHOI Ta
MPAKTUYHOI MIJATOTOBKU, € OOOB’S3KOBMM Y Ipolieci MiArOTOBKM OakanaBpiB 3a
HarpsiMmoM 6.020303 dinonoris: [lepexnan (aHrmiichka).

Mema HamMCaHHS KypCOBOi POOOTH 3 OCHOBHHX AaCIEKTIB MEPEKIIaJ03HABCTBA —
I[€ PO3BUTOK HABUYOK POOOTH 3 TEOPETUYHUM MarepiaioM 5K Yy cdepi
MEePeKyIa03HaBCTBA, TaKk 1 y cdepi MOBO3HABCTBA, a TAaKOXX YMIHHS BUKOHYBATH
nepeKIIalallbKUi aHal3 TeKCTOBOTO MaTepiaiy.

3aeoannsa nanucanus Kypcoeoi pooomu

1. 3actocyBaHHS CTyJIeHTaMU 3HaHb, SKI BOHU OJEpXKajdud Ha JCKIIX 1
OPAaKTUYHUX 3aHATTSIX 31 BCTyHy [0 NEPEKIaJO3HABCTBA, MPAKTUYHOTO KypCy
nepekiaay (aHrmiicbka MOBA), YCHOTO JIBOCTOPOHHBOI'O NEpEKiaay, a TaKoX 13
TEOPETUYHUX MOBHUX JUCLUILIIH 13 MEPIIOi IHO3€MHOI MOBH.

2. PO3BUTOK Yy CTYIEHTIB YMIHb OpPIEHTYBATUCS Yy HAyKOBIM JiTeparypi 3
oOpaHoi TeMH.

3. HaBuaHHSA CTY/ICHTIB KOPUCTYBATUCS HAYKOBOIO 1H(GOPMAITIEIO, TOBITHUKAMU,
CJIOBHUKAMHU JJIsI BUKOHAHHS 1H(GOPMAIifHO-TIOITYKOBOT poOOTH.

4. HaByaHHs CTyAEHTIB ckiajatu 0i0miorpadiyHy KapTOTeKy, MMCATH aHOTallii
Ta pedepaTy TOCIIHKEHOT JITepaTypH, 0 € 000B’I3KOBUM KOMITOHEHTOM BUKOHAHHS
KypCOBOi poOOTH.

5. PO3BUTOK y CTYACHTIB YMiHb JIOTIYHO 1 OOTPYHTOBAHO BHUKJIAIaTH OCHOBHI
MIOJIOKEHHSI KYPCOBOT'O IOCIIIIKEHHSI, TIOB’ I3yBaTH HAYKOBI1 JTOCIIII)KEHHS 3 BIACHUMU
BUCHOBKaMH, fKl CTYyJEHT 3pOoOMB y TMpOILEeCi BUKOHAHHS MPAKTHUYHOI YaCTUHU
KypCOBOi poOOTH.

6. HaBuaHHsI CTyJeHTIB TpaMOTHO BHUKJIQJaTH 3MICT KypcOBOi poOOTH MEPIIO0
1HO3E€MHOIO (aHIJIICHKOI0) MOBOIO;

7. PO3BUTOK y CTYICHTIB HaBHYOK OG(OPMIICHHS MHCHMOBOTO TEKCTY 3a
MPUHUHATUMU CTaHJIapTaMU HAyKOBOI MEPIOi 1IHO3EMHOI (aHTJIIHCHKOi) MOBH.
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2. PEKOMEHJALII OO0 CTPYKTYPH
KYPCOBOI POBOTH TA ETAIIN ii BAKOHAHHS

2.1 CTpykTypa KypcoBoi podoTH

3aranpHuil 00csr KypcoBoi poootu — 30 erop. Tekcty (0e3 cnucKy JiTeparypH i

JOJIaTKY ).
Po0oTa BUKOHY€THCS AHIJIICHKOK MOBOIO.
OOOB'A3KOBUMH € TaKl YACTUHHU POOOTHU:

1. 3BMICT (CONTENTS, ous. /[ooamoxk b)

2. BCTYII (INTRODUCTION) — 2-3 cTOpiHKH.

® YoMy MPUCBIYEHO KYpPCOBY poOoTy (introduction of the term paper’s main
idea; the term paper is focused on...);

® TeopeTHYHA OCHOBA JIOCHIKEHHS (presentation of the problem’s theoretical

background);

® aKTyaIbHICTh MpoOIeM nochiKeHHs (presentation of the rationale
(topicality) for the study);

® BH3HAUYCHHSA METHU Ta 3aBlaHb poOOTH (definition of the research aim and
objectives); BU3HAUCHHS METH IOYMHAETHLCS 3 TaKUX JIECIIB: fo describe |/ to
establish / to prove / to find, nani BIANOBITHO TeMi;

® npenMet nocaikeHus (identification of the investigation subject);

e 00’ext nocmimkennus (object of the research);

® (paxTMuHMI1 MaTepian TociiaKeHHs (data sources);

e Metoau fociimkeHHs (outline of the methods used in the research);

® TeopeTHWYHa 1 MPaKTUYHA IIHHICTh NOCHIKEeHHS (theoretical and practical
value of the research);
® CTpPYKTypa KypcoBoi poOotu, ii ckianoBi yactunu (brief outline of the

research paper structure).

3. OCHOBHA YACTHUHA - cknagaetrsca 3 asox posauniB (CHAPTER 1,
CHAPTER 2), koxX€H 13 IKUX MICTUTD I10 JIBa M1IPO3/I1IH.
e CHAPTER 1 (ue menie 10 cTopinok)

1.1 PedepatuBauii  ornsim  TEOPETUUYHMX  JDKEpeNn 13 3arajibHoi
JIHTBICTUYHOI __TEOpii, MPHUCBAYCHOI MpoOJeMaTuill KypcoBOi poOOTH
(HampuKIaa, JOCHIIKEHHS BIIACHUX IMEH / HEOJIOTi3MIB / (hpa3eosiorizMis /
YKAPTOHI3MIB SIK JIIHTBICTUYHOTO SIBUIIIA) — HE MEHIIIE 5 CTOPiHOK.

1.2 PedepatuBamil oM TEOPETUYHUX JDKEPENT HEPEKIaI03HABYOT
Teopii 3 MpoOIeMaTHKU KypcoBOi poOOTH (HAmpuKiIam, BigoMi 3 Teopii
nepeKiaay 3aco0M mepermadi  BIACHUX  IMEH, crenudika mepexiIamgy
TEPMIHOJIOT1i, BIATBOPEHHS aHITIHCHKUX (Ppa3eosiori3mMiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO
TOIII0) — HE MEHIIE 5 CTOPIHOK.




e CHAPTER 2 (ue meHie 20 cTOpiHOK)

2.1 Koportka 3arajnbHa XapaKTepUCTUKA TUCKYpCYy ab0 TUITYy TEKCTY, AKUI
JIOCTIDKYEThCS  (HATPUKIIAL, HAYKOBUU OUCKYPC, NOMIMUYHULL  OUCKYPC,
XYOO0JICHI MmeKCmu, 2a3emui meKkcmu TOHO). Y LbOMY XK HIIPO3ILTI
MPOBOAMTHCS JAMCKYPCUBHMM 1 CTWJIICTUYHUN aHami3 (QparMeHra TEKCTy
00CsSIrOM HE MEHIIIE 2 CTOP. 3 AOCIHIIKYBAaHOTO AUCKYpCY (0us. Jooamok JK) —
HE MEHIIE 5 CTOPIHOK.

2.2 [lepexnamanpkuii  aHam3 (HaKTUIHOTO Marepiany JOCIIIKEHHS
(HamPUIKIIAN, MEPMIHIE NOIIMUYHO20 OUCKYPCY; (Dpa3eonocivHux OOUHUYb V
XYOOHUCHLOMY MmeKcmi; 0e3eK8I8aleHMHOI NeKCUKU OAHKIBCbKO20 OUCKYPCY
To1o). TyT HaBOASATHCS CIOCOOM U BapiaHTH MEPEKIIaay OJUHUIL Marepiaity
JOCTIDKeHHS. — He MeHIe 15 cTopiHok, siki 6akaHO po30MTH Ha MIAMYHKTH
3aJIEKHO BiJ] 3alpONOHOBAHUX CIOCO0IB / UIAXIB / 3aCO0IB Tepekiany ado
nepekIialalibKux Tpanc(opmariiii, HanpukiIai;:

2.2.1 Lexical transformations — formal lexical transformations (practical
transcription, transliteration, traditional reproduction, loan translation);
lexical and semantic transformations (generalization, differentiation,
substantiation, modulation), identification of gender markers in the text and
selecting appropriate options of their rendering in translation;

2.2.2 Grammatical transformations — transposition, replacement,
addition, omission;

2.2.3 Lexical and grammatical transformations — antonymic translation,
total reorganization, compensation, transformations of idioms in translation..

4. BUCHOBKHU (CONCLUSIONS) — 1-2 cTOopiHKH.
® BJACHI pe3yJIbTaTH, OTPUMAaH1 BHACIIIOK TOCTIKEHHS (results)
® TepCHeKTHBH JOCIIDKEHHs (prospects or ideas for possible further

research in the area)

5. CITUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEJI (BIBLIOGRAPHY).
TeopernuHi mxepena, BUKOPUCTaHI IiJ 4Yac HAMHMCAHHS KypCOBOi poOOTH

(cmoyaTKy KMPUJIUIICIO, TIOTIM — JIATUHUILICIO).

6. CIIMCOK  JIOBIAKOBOI JIITEPATYPU (LIST OF REFERENCE

SOURCES)

CnOBHHKY Ta SHIUKIIONE 11, BUKOPUCTAHI ITiJ1 Yac HAITUCAHHS KypCOBOi pOOOTH.

7. JOKEPEJIA UIIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJIY (LIST OF DATA

SOURCES)

[locunanus Ha JiTepaTypy, IO CIAyryBaja JKepenoMm (aKTUUHOTO MaTepiary

JOCIITKEHHS (XYO00XCHI meopu, nyoniyucmuka ToIo).

8. IOJIATOK (ANNEX)



50 aurgiiicbkux pedeHb 13 JOCHTIKYBAaHUM SIBUIIEM 3a MPOOIEMATHKOIO
KypCOBOi poOOTH Ta iX NmepekJiajg yKpaiHCLKOI0 MOBOIO.

9. PEBIOME

Ile xopoTkuii 3MicT poOOTH, BUCBITJICHHSI ii OCHOBHOI 1/1€1 Ta MPAKTUYHOIO
3HaueHHs. OO0csr pestome — He Ouibie 0,5 cTopinku. B pe3tome He 3a3HAYAETHCA
aKTyaJbHICTb, METa, CTPYKTypa poOOTH, KUIBKICTh MEPIIODKEpeNl a00 KUIbKICTb
CTOPIHOK KypcoBOi poOoTu. He MokHa HaBOAWTH TaKOXX BHUCHOBKH, 3pOOJIEHI B
poboti, abo mnepekazyBatu 1ii 3micT (muB. Jlomarok B). Pe3toMe BUKOHYEThCS
YKPaiHCbKOI0 MOBOK. Y KIHIII PE3IOME HABOJAATHCS KIIOHU0BI €106 B TaKOMY
NOPSANIKY: TEepeKiaiaibka MmpodiieMa, OJUHUIN JOCTIIKEHHS, TUCKypC abo THIl
TEKCTy, Ha MaTepialii SKOro BUKOHYBaJIacs KypcoBa poOoTa.

2.2 ETanu BUKOHAHHS KYPCOBOI po00TH

a) Opzanizayia inghopmayiitno-noutykoeoi pooomu

PobGoTta mounHaeThCs 3 MEPIIOi KOHCYJbTALll 3 KEPIBHUKOM, J€ BU3HAYAETHCA
OCHOBHHWM HampsM JOCIHI/DKEHHS, OTPUMYIOThCS 3aBIaHHS Ha HaIUCaHHS
TEOPETUYHOI YACTUHHU.

[TounHaroun poboTy, GakaHO BUBUMTHU 0a30B1 MIJPYUYHUKH 3 OOpaHOI ramysi
JTOCTIDKeHHsT (TepeKIIaIo3HaBCTBAa, a TaKOoX BIJAMOBIJHOI TEOPETUYHOI MOBHOI
nucuurutiam). Ilicns mporo TpebGa BuBYUMTH Oi0miorpadiyHi JOBIAKHA, SKI € B
010s10TEIll, TAa BUIIKMCATH HOBI TIpalli, IO CTOCYIOTHhCS TeMHU AociikeHHs. JloOpe
Oyino O, sSKOM CTYJACHT IMpalloBaB y JEKIJIbKOX O10J10TeKax, a/pke HE B KOXKHIN
616mioTeli € HeoOX1/IHA JTEpaTypa.

[parroroun y yntaapHOMY 3aili, HEOOX1THO:

—  KOPHCTYBATHCS KaTaJoraMu Ta X MOXIJIUBOCTSIMH,

— mix 4Yac poOOTH 3 KarajJoraMH BHMHCYBAaTH Ha3BH THUX TMpallb, SKi
CTOCYIOTBCSI TEMAaTUKHA KYPCOBOi pOOOTH.

VY mpoueci BUKOHaHHS 1HQOPMALIMHOTO TOLIYKY HEOOXIIHO MpPaBUIIBLHO
o(pOpMIIATH 3aIHCHU:

— BUIHCYBaTHM TOYHY Ha3By MiJIPyYHUKA, CTATTi, MNpPI3BUILE Ta I1HIIIAIH
aBTOPA;

— 3a3HayaTH PiK BUJAHHS, HA3BY 301pHUKA HAYKOBUX Mpallb, CTOPIHKH Ta 1H.

Odopmiary LUTATH Kpalie Ha OKpPeMHUX KapTKax, IO HaJa€ MOKJIMBICTb
CUCTEMaTU3yBaTl BCIO MPOYUTAHY JIITEpaTypy: KapTKu 3a posnainamu. Hampuknan:
BUOU NEPEeKNIAOAYbKUX MPAHCHOPMAYIU Y XYOOICHLOMY MEKCMI, 3aco0u nepexiady
Oe3eK6i6aneHmMHOI 1eKCUKU, 8I0ME8OPeHHs (hpa3zeono2iuHux 0OUHUYb TOLIO.

0) Cknaodannsa naamny Kypcoeoi pooomu

[Inan OakaHO CKJIAgATH MICJS OINpPALIOBAaHHS OCHOBHOI JIITEPAaTypu 3 TEMHU
nociipkeHHs. [lnman poOoTu cknanaeTbcs 3 HAYKOBUM KEPIBHHKOM 33 3pa3KoM,
nonanuM y Jlogatky b, 3Bakaroun Ha METOJMYHI BKa31BKU MIOJ0 CTPYKTYPH KypCOBOIi
poOotu. [licis nporo moAaroThCs Ha3BM PO3AUIB 1 maparpadis, BiIOKPEMIIIOIOTHCS
JIesIK1 TIPO3/UTH, T00UpaeThCs MOTPIOHUNA MaTepial JyIs UTFOCTpallii Ta Iepekiamny.



8) Ananiz, anomysanna ma peghepysanHs HAYKOGOI nimepamypu 3 memu
Kypcoeoi pobomu

Kpim cknaganss 616miorpadiuHuX KapTOK 13 LUTATaMH, sIKI O(OPMITIOIOTHCA
3rITHO  3araJIbHONPUUHATUX HOpPM, Oa)xaHo poOMTH aHoTauli Ta pedeparu
NPOYUTAHOI JIITepaTypu. AHOTalis HAJa€ MOMJIMUBICTb OPIEHTYBATUCS y BCHOMY
o0csi31 TepIIopKepeNt, Mo JIOCTiIKYyThes. Pedepar neranbpHille ONHCYye CTaH
JTOCHIPKEHHS TPOOJIEMU aBTOPOM.

2) ITiooip intocmpamuenozo mamepiany 3 memamuku Kypcoeoi pooomu

PobGoTta 3 Texkctamu € pe3ynbTaTOM BHUBUYEHHS M aHali3dy MpoOieM KypcoBOi
pob6otu. IlpaBuipHUI 700ip TEKCTOBOrO Marepially JIOTOMOXKE HaJaTH aJCKBaTHE
HAYKOBE TPAKTYBAaHHSI SIBUIIA, IO JOCTIKYETHCS, CTBEPAUTUA a00 3aMEPEUUTH Tl Un
1HIIII BHUCHOBKM a00 TOYKM 30py (QaxiBiiB. TekcToBUI MaTepiall J0MOMarae
apryMEHTYBaT JTyMKH, BHCHOBKH, aHATI3yBaTH JIHTBICTHYHI W TEPEKIamanbKi
npoOIeMH.

[ToTpiOHO cminKyBaTu 3a THM, 100 OOpaHi TEKCTH BIANOBIAAIM JUCKYPCY, B
SAKOMY JTOCIIJKYEThCS TIepPEeKIIal JIIHTBICTUYHOTO siBUINA. Hampukian, Ko y Temi
HUOeThCsl MPO MOMITUYHUI AUCKYpC, IS aHaiizy OOMparoThCs TEKCTH IMyOJIYHHMX
BUCTYIIIB MOJITHUKIB, TA3€THUX CTATE€W HA MOJIITUYHI TEMHU 1 T. 1H.

dakTUyHUI Marepian AOCTIIKEHHS (JEKCeMH, CIOJNy4YEeHHs CIIB, PEUCHHS,
rpaMaTHYHi KOHCTPYKIUi 1 T.JI.) BHJIYYAa€ThCA 3 TEKCTIB, 3aCTOCOBYIOUHM METO/IM
BuOipku. Ilpu 1pOMy mnOTPIOHO TOYHO 3HATH OOCSAT 3HANWJIEHOTO Marepiary
nociipkeHHs (Hanpukiaa, S0 HeoJIOT13MIB MOJITHYHOTO JUCKYPCY).

0) Ananiz ouckypcy i mamepiay 00C1i0MHceHHA

[Ticast BumydeHHsT PaKTHUHOTO MaTepiaty JOCHTIKEHHS 3 TEKCTiB 3a3HaYEHOTO
JTUCKYpPCY NPOBOIUTHCA AUCKYPCUBHHMM 1 CTHIIICTUYHUN aHami3 ()parMeHTa TEKCTY
(ous. [looamox 7K).

[lepexnagaipbkuii aHaIi3 MaTepialy JOCIIIKEHHS MPOBOIUTHCS BIAMOBIIHO J10
TEMU KypcoBOi poOOTH — SKIIO B TeMi 3a3HaueHo "['pamaTuuni TpaHcdopmaiii B
nepeKsaal TEKCTIB MOJITUYHOrO JUCKYpey', TO TMPaKTUYHY YacTHUHY poOoTU
IPUCBSIUYIOTh CaMe TpaMaTUYHUM pi3HOBUIAM TpaHCcopMalliil, Kl 3aCTOCOBYIOThCS
niJ 4Yac Mepekiaay TMONITUYHUX TEKCTIB. MOXJIMBE MiJABEIECHHS CTAaTUCTHKHU
HalyacTille  BUKOPUCTOBYBaHUX  TpaHcopmariii ado NUIAXiB  MepeKagy
JIIHTBICTUYHHUX SBHILL, [0 BUBYAIOTHCS.

e) Hanucanns ecmyny i 6ucHogKie

Beryn 1 BUCHOBKYM MUIIYTHCS MICHSI MOAAHHA HAYKOBOMY KE€PIBHHUKOBI OCHOBHOT
YaCTUHU KypcOBOi poOOTH. Y iX HamuCaHHI CiJ JOTPUMYBAaTHUCA PEKOMEHJallli,
3a3HadyeHux y po3aun "Crpykrypa KypcoBoi podoru". Cinij mam’sTaty, O BCTYI i
BHCHOBKH HI B AKOMY Da3l HE NOBUHHI MICTUTH OJHY 1 Ty * caMy iHQopMaliw. Y
BCTYMI HAEThCS MO Te, 110 NOTPIOHO Oyne 3pOOUTH Y OCHIIKEHHI, & Y BUCHOBKAX
BUKJIAJICHO PE3yJbTaTH pOOTH, TOOTO T€, 1110 BXKE 3pOOJIEHO.



3. OOOPMJIEHHA KYPCOBOI POBOTH
3.1 Texniune ogopMiIeHHS KypPCOBOI po00TH

KypcoBy poboty HeoOximHO odopmisitu 3riqHo 3 "l[lpaBuiiamMu TEXHIYHOTO
o OpMIIEHHS KypCOBHX 1 AUIIOMHUX poOIT".

O6c¢csr pobotu — He MeH1Ie 30 cTOPIHOK HAOPAHOTO HA KOMIT'FOTEP1 TEKCTY.

OdopmieHHs KypcoBoi poOOTH mepeadavae JOTPUMAaHHS TaKUX OCHOBHUX
MIPaBUII:

dopmat nanepy: A4 (3 0IHOI CTOPOHH apKYIIIa);

M pudt: Times New Roman, kerns 14, mixkpsinkoBuid inTepBai — 1,5

Bci moasi: 20 mwM, Bigetyn abzamy — 1,25 cm. BupiBHIOBaHHS — MO HIMpPUHI
apkymia (piBHI TIOJIS 3711Ba Ta CIIPaBa).

Hywmepauis: Ilepmri ’ste ctopiHok kypcoBoi poootn HE HYMEPYIOTbCSI:

1) TUTY/IBHA CTOPiIHKA AHTTIHCHKOIO MOBOIO,

2) TUTyJIbHA CTOPIHKA YKPAiHCHKOK MOBOIO,

3) rpadik poOoTH CcTynEHTA,

4) pelieH31s1 HAYKOBOTO KE€PIBHUKA,

5) 3MmicT.

Hywmepauiss cropinok mnounHaetrbest 31 Beryny (INTRODUCTION), ane
uudpa 1 Ha 1i CTOpIHII He MpocTaBisieTbesi. Hymeparlito monaroTh apaOCbKUMU
nudpamMu y mpaBoMy BEepXHbOMY KyTi 0€3 KparkKHu.

IHigpo3aiyin nepmoro nopsaAKy:

Homep 6e3 kpamku, HEpO3pUBHUI NPOO1LT, Ha3Ba KUPHUM BEIHKUM HIPUPTOM
Mo IEHTPY, y KIHII 0Oe3 Kpamku, naini TeKCT depe3 1,5 iHTepBanmu, 3 abzairy.
Hanpuknan:

CHAPTER 1

PHRASEOLOGY AS A LANGUAGE PHENOMENON AND
TRANSLATION CHALLENGE

JIpyroro nopsiiky:

Homep po3giny, kpamka, HOMep NiApo3auny (Hampukian, 2.1), kpamka He
CTaBUTHCA, Ha3Ba MaJEHbKUM >KUPHUM HIPUPTOM 3 ab3alHOro BIACTYMY (BiACTYI
ab3any — 1,25 cm). Kparnka B kiH11 He ctaBuTbest. Hanpukian:

1.1 Phraseology as a language phenomenon

Tabauui B Tekcri podorm: Homep = HoMep posaiay 1 HOMep TabiuIll B
IpaBOMY BEPXHbOMY KyT1 HaJI 3ar0JIOBKOM TaOJHII, HAIPUKIIAL:
Table 1.2

Possible transformations in translation of neologisms

Kokna cTpykTypHa yactrHa poOOTH (BCTYII, pO3/IiUTH, BUCHOBKH, O10ioTpadis i
aHOTAIIisl, JOJATKH) TTOYNHAETLCS 3 HOBOI CTOPIHKU. 3ar0JOBKH CTPYKTYPHUX YaCTHH
kypcoBoi: CONTENTS, INTRODUCTION, CHAPTER 1, CHAPTER 2,



CONCLUSIONS, BIBLIOGRAPHY, LIST OF REFERENCE SOURCES, LIST
OF DATA SOURCES, ANNEX — apyKyOTbCs BETUKAMH JITEPAMH Ha BEPXHHOMY
MOJIi CTOPIHKHM 3 BHUPIBHIOBAHHAM MO HEHTPY 1 BUIUICHHSAM SKMPHHM ILIPUPTOM.
3arooBKM MIiAPO3AUIB APYKYIOTECA MAJEHbKMMHU JiTepaMH (OKpIM MEpIIoi) 3
a03ally, Kparky B KiHII1 3ar0JIOBKY HE CTABJISITh.

[Tig gyac odopmieHHS MOIIBHO KOPUCTYBaTUCh HACTYMHUMH MOXKIUBOCTSIMH
KOMIT IOTEPHOTO (pOpMAaTyBaHHS TEKCTY:

e Mix iHIIlIaJaMH aBTOpa Ta WOTO TMPI3BUIIEM CTABUTHCS HEpO3PUBHUL NPOOi
(xomOinamis knasim Ctrl+Shift+Space). Kpim Toro, BiH cTaBUTHCS 3aMiCTh
npoOiny B mnocunaHHsx (Hampukiaa: 8, c. 17). Iludp mnocunanns (y
KBaJIpaTHUX a00 KpyIaHMX OyKKax) TOBHHEH MICTUTHCA BECh Ha ONHIN
CTOPIHIIl, HE PO3PUBAIOYHCH.

® V TEKCTI CHHCKYy BUKOPUCTaHHX JKEPEN BHUKOPHCTOBYETHCS 0082e mupe
(xoMOiHaris kimaBim Alt+0151).

e [louamox mexcmy 3 HO8020 ApKywid BUKOHYETHCS 3a JOIOMOTOI0 KOMOIHAIIi
kiasim Ctrl+Enter.

¢ BupiBHioBaHHS npoOigaMu He jJonyckaeThes. s 1boro € giocmynu (HaBepxy
cropinku MS Word) 1 knaBima Tab.

HanpykoBaHuii pykKomuc KypcoBOi poOOOTHM MEpeIuIiTaloTh Ha MPYXKHUHY 1
MOJIal0Th J1a00paHTy Kadeapu, KUl 3aMucye aTy NOJaHHS KypCOBOi HA TUTYJIbHIN
CTOPIHIII 1 PEECTPYE HAXOMKEHHSI poOOTH Ha KadeApy B KypHAIL.

3.2 OdopmileHHSI TUTYJIbHOI CTOPIHKHM KYPCOBOi po00TH

3pa3ku 0OpMIIEHHS TUTYIBHOI CTOPIHKK KypCcOBOi poboTu mojano B Jlogatkax
A ta b. 3BepHITh yBary Ha Te, 10 Tepilia TUTYJIbHA CTOPIHKA — AHTIIHCHKOI MOBOIO.
Kpim Toro, ompasy » miciasi OTpUMaHHS TeMH POOOTH TOTPIOHO B3HATU TOBHUU
HAyKOBIM CTYIIHB Ta MOCAIy BalIOrO0 HAYKOBOTO KEpiBHHKA, SIKI OyIyTh BKa3aHi Ha
000X TUTYJIbHUX CTOPIHKAX.

Ilocaam Ta HAYKOBI CTyNEHiI KEPIBHMKA KYPCOBOi po00TH

YKPAIHCBKOI) AHIJIITCHKOI0
BHUKJIaga4 Lecturer
CTapILINi BUKJIAAad Senior Lecturer
JOLIEHT Associate Professor
npodecop Full Professor
KaHAuAaT (PUIOTOTIYHUX HAyK Candidate of Philology
JOKTOP (h1JIOJOTIYHUX HAYK Doctor of Philology; PhD (Philology)

Kpim Toro, ciiz 3BepHYTH yBary Ha NPaBHJIbHICTh aHIVIIIICHKOIO NMepeKaaay
(TpaHCcKpuOYBaHHSA) SK TPI3BUIIA-IM A-TI0-0aTbKOBI HAayKOBOTO KEpiBHUKA, TaK 1
CaMoro CTYy/EHTA.




3.30¢opmiieHHSI OCHOBHOI YACTHHHU KyPCOBOI po0oTH

HaykoBi mxepena y KypcoBiil poOOTi aHai3yI0ThCSI HACTYITHUM YHHOM:

¢ Tema Ta pobiieMa, IKUM MPUCBSIYE POOOTY aBTOP.

¢ ABTOpCHKA TIMOTE3a Ta CTBEPKECHHSI.

¢ Jlokasu, 1110 BUKOPHUCTOBYE aBTOP.

® 3 SKMMH HAyKOBIISIMU, TYMKaMH aBTOP 3TOJICH, a 3 SIKUMH HE 3TOJICH.

® BUCHOBKH, JI0 SIKUX JIOXOIUTH aBTOP CTATTI.

HeoOximHO caMOCTIHO pO3KPUTH NYHKTH IUIaHy, HI B SIKOMy pa3i He
NIEpenrCyBaTi HAyKOBY poOOTy. MokHA MepeKkasyBard ii 3MICT, IIUTYBaTH HEBEIHKI
dbparmentu (10 5 pedenn). OOOB’A3KOBUM € BHKOPUCTaHHS NpPH LUTYBaHHI Ta
nepeKasi TAaKUX MOBHHUX 3aCO01B:

JLiasi npIMUX ATAT:

In his survey of modern history, Paul Johnson provides this summary
evaluation: "..." [19, p. 3].

Ilepekas3 3micry, nepedpasyBanns:

The prestige of a college education, John W. Gardner says, has led many people
to assume (falsely) that there is no other type of learning after high school
[19, p. 103].

According to John Gardner [19, p. 103], the prestige of college education has led
many people to assume that there is no type of learning after high school.

Hagenenns ingopmanii 3 1sxepea:

The average American’s life expectancy has increased from forty-seven years,

when the twentieth century began, to seventy-four years to day [20, p. 36].
BuxopucroByiite pi3Hi 3aco0u iHTerpanii npsiMuUX i HEMPAMUX HUATAT Y TEKCTi:

1. In his famous study of the Reich, William L. Shirer describes the Nazi war
machine [19, p. 39].

2. Others, like Koehl [19, p. 36] and Bloch [9, p. 35], present a different view.

3. As Bruce Pauley [7, p. 2] has observed, ...

4. Yet, according to one scholar [5, p. 45], the issue was ....

5. Other linguists disagree with this interpretation, for example, O. Neill
[2, p. 52-59] and Binion [9, p. 78-82].

6. Isvan Deak is surely right in agreeing with Koehl that ... [6, p. 42]

[Ticnst 1muTyBaHHS Ta TMepeKasy HEOOXiJHO BKa3aTH HOMEp, 3a SKHUM
3HAXOJUTHCS BUKOPUCTAHUN TEKCT y CHUCKY BUKOPUCTAHMX JDKEpeN, Ta HOMEp
CTOPIHKH, 1[0 IUTYEThCS a00 mepekasyeTwes: [17, p. 56], [25, p. 10; 18, p. 45].

Sxmo y mpsmid muTati mOTpiOHO BHIUIUTH CIOBO ab0 ¢pa3dy KypCHUBOM, Y
MOCWJIAHHI 3a3HAYA€ThCA "KypCUB Haml" 1 CTaBIATHCS BJIACHI IHIMAIW CTYACHTA.
Hanpuknaz: "this is the only way of interpreting the problem" [22, c. 54. — italics
added. — O.V.].
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3.4 OdopmileHHSI CTUCKY BUKOPHUCTAHUX JI2KepeJl, CIIUCKY T0BiIKOBOI

JiTepaTypu il CIMCKY LIICTPATHUBHMX JIZKepeJt

Cmucok Bukopuctanux mxepen (BIBLIOGRAPHY) Oynyerbest 3a andasitom
(me 3a BuaoM mkepenal). Jlo HbOro BXOAATh HIAPYYHHKH, CTATTi, MOHOrpadii. Y

CIUCKY BUKOPHCTAHMX JDKEpeJl CIOYaTKy HaBOIAThCA Mpalll, HaJIpyKOBaHI
KUpUIUIEIO (YKpaiHChKI, POCIACBKI JOCHIAHUKH), MOTIM — Tpaili, HaJIpyKoOBaHI
naTuHUIIeI0 (OpUTAHCHKI i aMepUKaHChKI aBTOPH TOIIIO).

Bun mxepena

Knuea oonoco
asmopa

Haesuanvnuu
NOCIOHUK OOHO20
asmopa

Kruea 0sox abo
mpbox aemopis

bacamomommni
BUOAHHS

Po30in abo
niopo30in
3 KHU2U

Cmamms
8 30IpHUKY

3pa3ok oopmiIeHHS CIUCKY BUKOPHCTAHHUX JIKepe

1. Komuccapos B. H. CnoBo o niepesone / B. H. Komuccapos. —
M. : MexnyHnapoaseie otHomeHus, 1973. — 215 c.

2. Jakobson R. On language / R.Jakobson. — L : Harvard
University Press, 1990. — 124 p.

1. Kouepran M. I1. OcHoBu 31CTaBHOTO MOBO3HAaBCTBA :
[Tigpyunuk / M. I1. Kouepran. — K. : Axkagemis, 2006. — 424 c.

2. Anedupenko H. @. CoBpeMeHHble  TpOOJIEMbl  HAayKd O
s3pIKe : YueOHoe  mocobue /  H. ®. Anedmpenko. —
M. : ®ounTta: Hayka, 2005. — 416 c.

1. MopoxoBckuii A. H. Crunucrhka aHIIIMHACKOTO si3bIKa /
A. H. Mopoxosckuii, O. I1. BopooseBa. — K. : Bricmias mikona,
1984. — 272 c.

2. Jakobson R. The Sound Shape of Language / R. Jakobson;
L. R. Waugh. — Berlin; N.Y. : Mouton de Gruyter, 2002. —
336 p.

1. Kauanosa K. H. Ilpaktudeckas TrpamMMarvkKa aHIJIMHCKOrO
s3eika / K. H. Kauanoga, E. E. U3paunesuu. — K. : Meroauka,
2003. —T.1.— 368 c.

1. Jlorman  FO.M. AHanm3  modTHYECKOro - Tekcra  /
FO. M. Jlorman // O mostax u mo33uu. — CII6. : UckyccTBo-
CIIb, 2001. — C. 18—254.

1. Kymunepuk B. I. Cnenudika 3B’s3Ky 3ByKa 3 KOJIbOPOBUMH
acomiamissiMa 'y MoBi Ta umiteparypi / B. I Kymnepuk //
Marepianu Bceykpainchkoi HaykoBoi koHbepenti 5.02.2003 p.
"Npyri Kapasiaceki uwutannsa: JIBa cromitrs XapKiBChKOi

miaTBicTHYHOI mkonmu'". — Xapkis, 2003. — C. 72—73.

2. Kypanés A.II.  Tumbl  3HaYeHUM  cIoBa M HUX
motuBupoBanHocth  /  A.IL XKypasnés //  IIpoGrembr
MOTHBUPOBAHHOCTHA  SI3BIKOBOTO  3HakKa. —  Beim. 3. —

Kanmununrpan, 1976. — C. 20—25.

3. Hall S. Cultural Studies : Two Paradigms / S. Hall // Media,
Culture, and Society — 1980. — Ne 2. — P. 57—72.
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ucepmayis 1. JIeBoBa H. JI. 3BYKOCHMBOJIIYUHI BJIACTUBOCTI IMOYaTKOBHUX
MIPUTOJIOCHUX 3BYKOCIIOJYYEHb Y Cy4YacHIM aHMIIKWCHKIA MOBI :
auc. ... kaHa. ¢inmon. Hayk : 10.02.04 / H.JI JIeBoBa. —
UYepnisi, 2005. — 272 c.

2. agpuna 1. H.  ®oHocemaHTHYECKass JOMHUHAHTA  Kak
CTPYKTYpOOOpa3yromnui KOMITOHEHT TEKCTa nepeBojia
(3KCIIEpUMEHTAIPHOE HMCCJIEAOBAaHUE Ha Marepuaje PyCCKOro H
AQHTJIMHACKOTO SI3BIKOB) : JUC. ... KaHA. ¢uion. Hayk : 10.02.19 /
. H. [llanpuna. — l'opHo-Aunraiick, 2001. — 167 c.

Aemopegepam 1. Jopma C.B. KoMyHIKaTUBHO-IIparMaTuyHi  0COOIMBOCTI
Oucepmayii BHUCIIOBJIIOBaHb, 1[0 TepeAaroTh KasATTd (Ha  marepiam
aHTITIMCHKOI MOBH) : aBTOped. JUC. HA 3M00YTTS HAyK. CTYICHS
kaHa. ¢inon. Hayk : cmem. 10.02.04 "T'epmanceki moBu" /

C. B. Hopma. — K., 1996. — 16 c.

Enexmponnuil 1. Kannenscon C. JI. 3ByKkoBble 3aKOHBI M WX BHYTPEHHHUE

pecypc MexaHu3mbl [Enexrponnuit pecypc] / C. . Kannenscon //
Teopust  s3pIKO3HAHUSA.  AHMMCTHKA.  Kenmpronorus. —
M. : Hayka, 1976. — Pexum jgoctynmy [0 XKYypH.:

http://danefae.org/pprs/yartz/katzn.djvu.

2. M. Coomber. Which ‘I’ is really me? Identity, pronouns and
language learning [Enextponnuii pecypc] / M. Coomber //
Linguistics Journal. — Vol. 6. — 1. — Pexum noctymy mo
XKypH. : http://www.linguistics-journal.com/Volume-7-Issue-1-2013.pdf
Cnucok 0BIJIKOBOI JiTepaTypy HaBoAUThCS MiJ okpemuM Ttutyiom LIST OF
REFERENCE SOURCES, ane npoaoB:Ky€ Hymepaumil0 CIIUCKY BHKOPHCTAHMX
Jaxeped. J1o HbOTo BXOASTh CIOBHUKH M €HITUKIIOE I :
1. Axmanosa O. C. Cnoapp nuHrsuctudeckux tepMuHoB / O. C. AxmaHOBa. —
M. : Hayka, 2004. — 608 c.
2. CeniBanoBa O. O. CyyacHa JIHTBICTHKA: TEPMIHOJIOTIYHA CHIIUKIIONEIS /
0. O. CeniBanoBa. — IlonTasa : JloBkimia-K, 2006. — 716 c.

Cnucok mKepen UTICTPAaTUBHOTO MaTepiany HaBoauThesa mia tutyinom LIST
OF DATA SOURCES. V HhOMYy Kepena mMaTepially MOJaloThes 3a andaBiTHUM
CIHMCKOM, HyMeEpalis He MPOAOBXKY€ HyMmepaliio mnonepeaHix mxepen. Koxne
JDKEPEIIo UTIOCTPATUBHOTO Marepialy 3aliu(poOBY€EThCS.

Hampuknaz, Ko y SKOCTI JKepesia Mareplady BUKOPHCTOBYETHCS XYHOXKHIN
TBip Aptypa Konan Jloiina "The Lost World", 11e 3anucyeTbcst TakMM YHHOM:

LW — A. C. Doyle. The Lost World / A. C. Doyle. — Chatham : Wordsworth
Classics, 1995. — 461 p.

3azBuuail mmMdp CKIAXAETHCH 3 JABOX MEPIIMX JiTep HA3BM KHUTH a00
IHIIOT 0 zKepeJia MaTepiaay X0CizKeHH .
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Y uumTyBaHHi HeoOXigHa aOCOMIOTHA TOYHICTH 1 BIJAMOBIAHICTE TEKCTY
nepmomkepena. Ha indopmarriro, mo muTyeTbes, poouThes mocuiaanus. [locunanus
Ha BUKOPHCTAaHI HAYKOBI JDKepera MOMAI0ThCs Y KBAJAPATHUX AYKKAX, HAIPUKIIA],
[2, p. 145], ne 2 — nOpsAAKOBHII HOMEP JKEpeNa y CIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATypH,
145 — HOMEp CTOpIHKH.

TekcT 1UTYBaHHS HAyKOBUX JDKEpEN IMEpPEKIaacThbCsl Ha aHIIMCHKY MOBY;
TEKCT IIUTYBAaHHS TBOPY XYIOXKHBOI JIITEpAaTypH HATAETHCSA MOBOIO TEpIIOKepena i
BUJIIISIETBCS KYPCUBOM.

[TocunanHs Ha iIIOCTPATUBHUI MaTepiajg poOJsATHCS 32 JOMOMOTOI0 KPYIJIUX
AYKOK, HATTPUKJIIA];

He dismisses the matter as of no significance (LW, p. 175).

Ychoro B CIUCKY BUKOPUCTAHUX JDKEPEN, CHHCKY JJOBIAKOBOI JIiTEparypu 1
CIUCKY JDKEped 1TIOCTPaTHBHOTO Marepiady TOBHHHO MICTUTUCh He MeHIle
30 mxepeut.

4.3AXHCT KYPCOBOI POBOTH

1. 3axuCT KypcOBOi poOOTH MPOBOAUTHCS 32 HASIBHOCTI MO3UTUBHOT OLIIHKH
3a pe3yJbTaTaMu i1 pereH3yBaHHs. JlaTa 3aXuUCTy Ta CKJIaJl KOMICii JUIsl TPOBEACHHS
3aXMCTy BU3HAYAETHCS 3aBllyBaueM Kadeapu 3riHo 3 rpadikoM JeKaHary.

2. [Ipouenypa 3axucty mnepeadayae MOCTAaHOBKY MNHTaHb CTYACHTY 3a
TEMOI HMOro KypcoBoi poOoTu. ['ojOBHE 3aBIaHHs 3aXHCTy — BHUSBHUTH JIHCHHUI
CTYIIHb CAMOCTIHHOCTI CTyJIeHTa y BHUKOHAHHI KypCcOBOi poOOTH Ta TIHOUHY
PO3YMIHHSI THX MTUTaHb, K1 BUKIAJCHO Y KypCOBiif poOOTI.

3.Ilicnst mpoBeJeHHS 3aXUCTy KypCOBUX POOIT BUKIAa4 MEPEae iX CEKpeTapro
kadenpu, sikuii poOWTH BIAMOBIIHI 3aIMCH B KypPHAII peecTparlii.

5. OIIHIOBAHHSA KYPCOBOI POBOTH

3axXUCT KypcOBHX pOOIT CTYICHTIB 3aKIHUY€TbCS BHUCTABJICHHSIM OILIHOK Y
HalllOHAJIbHIN miKam oriHoBaHHS Ta B cucremi €KTC. Ilpu BuCTaBiIeHHI OILIIHKH
OepeTbcs 70 yBaru:

- HasBHICTh OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYypH pOOOTH;

- BIAMOBIIHICTh O)OPMIICHHS] pOOOTH HOPMATUBHUM BUMOTaM;

- BIANOBIJHICTH NOOYA0BU CTPYKTYPHUX YACTUH HOPMAaTUBHUM BUMOTIaM;
- SIKICTh JOTIOBiA1 1 BIJIMOBIICH HA 3aMUTAHHS 111 YaC 3aXUCTY.

Or1iHKa KypcoBoi poOoTH 3/1HcHIOETHCS 3a 100-0aIbHOIO IITKAJIOO:

1) sKicTh BUKOHAHOI KypcoBoi pobotu — 10 70 GasiB (OWiHIOETHCS HAYKOBUM
KepPiBHUKOM);

2) 3aXHUCT 1 MPE3CHTAIlisl Pe3yabTaTIB NOCHIKEeHHS — 710 30 6aniB (OUMiHIOETHCS
YjleHaMHU KOMicii 3aXHCTy KypcoOBoi po0oTH).
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Kpurepii oniHloBaHHA pe3yJIbTaTiB BUKOHAHHA
KYPCOBHX POOIT HAYKOBHM KePiBHUKOM

Ne
. . Ouinka B
n/ 3micT KpuTEpIiB OLIHIOBAHHA
. Kpurepii 0asax
1. | HasBHICTP ~ OCHOBHMX  KOMIIOHEHTIB | yC1 KOMIIOHEHTH MPUCYTHI 5
CTpYKTypu poOoTH (BCTYTI, J1Ba PO3IUH, | oquH a00 JAEKiIbKa 0
BHCHOBKH, CITMCOK TEOPETMYHHX JDKEPENL, | KOMIIOHEHTIB BiJICYTHI
CITMCOK JIOBIJIKOBOI JITEpaTypH, JKeperna
UTFOCTPaTWBHOTO ~ Martepiany, JOJAToK,
pestoMe) — yeboeo 5 banie
2. | BiamoBigHicTh odopMiieHHsT poOOTH, | TOBHA BIAMOBIAHICTD 10
MOCUJIaHb 1 CIMCKY BHKOPHUCTAHHX ,
JDKepell HOPMATHBHHM BHUMOTraMm o | o nda il TTOMIIIKI B 8
KypcoBoi poOoTu — ycvoeo 10 banie OopmiteHi
3HAYH1 TIOMUJIKH B 4
0 OpMIICHH1, MOBH1 TOMUJIKH
0 OpMIICHHS TIEPEBAKHO 0
HenpaBuiIbHE, Tpy0l MOBHI
TTOMHMJTKH
3. | BianoBigHicTh TOOYJOBH BCTYIy [I0BHA BIIIOBIAHICTE 10
HOPMaTUBHUM BUMOTaM BIJIIOBIIHICTh HEMIOBHA 8
(BU3HAYECHHS METH 1 3aBJ]aHb (He3nauui nomunku y nooyoosi
JTOCITIKCHHS, MOTHBAIIIS 8Ccmyny)
aKTyaJIbHOCTI TEMHU, XapaKTePUCTUKA | BiIIOBIIHICTh YACTKOBA 4
CTYyIIEHs 11 HAyKOBOI'O OCBOEHHH, (3Hauni nomuaxku y nob6yoosi
MOSICHEHHS CTPYKTYPH KYypPCOBOT ecmyny)
pobotn) — ycvozo 10 banis HE BIJMNOBIJIAa€ BUMOTaM 0
4. | BianoBiHICTb OISy HAYKOBOL [I0BHA BIJAIIOBIIHICTH 15
JTepaTypy HOPMATHBHUM BUMOTaM BiIOBLHICTD HEMTOBHA 10
(BIOMOBIHICTH OOpPAHUX HAYKOBHX
TEPILIODKEPET 3asBIIEHIH Y KypCOBili BIZIMIOBI/IHICT 4aCTKOBA 5
Ppo0OTI pobIeMaTHIIl, HASBHICTB 1 , ,
apryMEHTOBaHICTh aHaJI3y HAyKOBHX HE BIOBIIAC BUMOTaM 0
nepomKepenn) — ycboeo 15 banie
5. | BiamoBimHICTh MPAaKTUYHOT YaCTUHH | TIOBHA BIMOBIHICTh 20
JIOCITIIKCHHST HOPMAaTHBHUM BI/IMOBI/IHICTH HEMTOBHA 15
BUMOTaM (HasIBHICTb 1
APTYMCHTOBAHICTD JUICKYPCHBHOTO T o g nicTs wacTkoBa 10
CTHTICTHYHOTO aHaJTi3y, HAsABHICTH i
apryMEHTOBaHICTh MEPEKIIaIaI[bKOTO . :
HE BIAIIOBI1Ia€ BUMOraM 0

aHajizy) — ycvoeo 15 banie
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6. | BiAmoBiHICTh BUCHOBKIB pe3yJibTaTaM | MOBHA BIANOBIAHICTb 10
TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI CKJIAZIOBUX | BIAMOBIIHICTH HEMOBHA 8
JOCIIDKEHHS. — ycboeo 10 banie BiJIMTOBITHICTH YaCTKOBA 4

HE BIIIOBIIA€ BUMOTaM 0
Pazom 70
Kpurepii oiiHloBaHHA 3aXHCTY KYPCOBOi p00OTH KOMicCi€r0
3AXHCT KYPCOBOI POBOTH
3MICTOBHICTH JOIOBI/I, JIOITOB1Ib 3MICTOBHA 1 JIOT14HA, 30
BIAIIOBIAl HA 3amMTaHHSI KOMICIT — | BIAIIOBIII Ha 3alIMTaHHSA
yevoeo 30 banie KOMICI1i OBHI, TTOCITIJOBHI,
MIMOOK1
JIOTIOB1Ib HETOCTATHHO 23
3MICTOBHA 1 JIOT'1YHA, HEITOBHI
a00 MOBEPXOB1 BIAMOBII Ha
3alUTaHHA
JIOTIOBI/Th TIOBEPXOBA, BiIITOBIT1 18
HE3aI0B1JIbHI
JIOTIOBIJIb BIJICYTHSI, BIJIOBI/I 0
BUJICYTHI
Pazom 100

Pe3ynbTatt 3aXMCTy KypcOBOI pOOOTH BU3HAUYAIOTHCSl OI[IHKAMM: «BIAMIHHOY,
«Z100pe», «3aJ0BLIILHO», «HE3aJI0BUILHO» 33 HAIlIOHAJILHOIO IIKAJIOK OI[IHIOBAHHS Ta
KIIBKICTIO OaniB 3a mkanorwo €EKTC.

HIkana oninroBanHsa: HanmionaJanHa Ta EKTC

Cywma GaJiB 3a BC1 BUAM Orminka €KTC OrriHKa 3a HaI[lOHAJLHOIO
HABYAJIbHOI JISTTLHOCTI IIKAJIOI0 3aXUCTY KYypCOBOI
pobOTH

90-100 A BinmiaHo

82-89 B Jlobpe

75-81 C Jo0Ope

66-74 D 3a10B1JILHO

60-65 E 3a10B1JILHO

35-59 FX He3anoBisibHO

15




Jlooamox A
MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
Kyiv National Linguistic University

Interpreters’/Translators’ Department

Chair of English Philology and Translation

TERM PAPER

OPTIONS IN TRANSLATION
OF POLITICAL DISCOURSE PHRASEOLOGY

Olena Veselovs’ka

Group [1a05-12

Research Supervisor
Candidate of Philology, Full Professor
I. V. Korunets’

Kyiv 2015

16



MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPAIHU
KuiBchkuii HaIllOHATbHUN JIHTBICTUYHUIN YHIBEPCUTET

Kadenpa anrmiiicekoi dinomorii i nepexnagy

[pencraBneno Ha kadenpy

(0Oama, nionuc cekpemaps Kagheopu)
PeuiensyBanns

(Kinbkicmb 0anie, «00 3axucmyy («Ha 00ONPAaAYOBAHHS),
oama, nionuc KepigHuKa Kypcosoi pobomu,)
3axucTt

(kinbKicmo banis, dama, nionuc suxKiada4a)
[TizcymKoBa oOIliHKa

(KinvKicmob 6anis, oyinka 3a 4-x 6baibHO0
cucmemoro, oama, niONUC BUKIAOAYA)

KYPCOBA POBOTA

CIIOCOBM IIEPEKJIALY
®PA3EOJIOI'TI MOJITUYHOI'O JJUCKYPCY

Becenoscrka Osena

crynenTtka rpynu [1a05-12

KepiBHuk KypcoBoi pobotu
(nionuc)
KaHauatT (GUIONOTIYHUX HayK, mpodecop

Kopyreus Inbko Bakynosnu

Kwuis — 2015
17



Jlooamoxk b

CONTENTS
INTRODUCTION ...ttt ettt ettt e sete et sneeeneesnees 1
CHAPTER 1
PHRASEOLOGY AS A LANGUAGE PHENOMENON AND
TRANSLATION CHALLENGE ......coooiiiiiiiieiieiececeeee e 3
1.1 Phraseology as a language phenomenon .............cccveeeeeveeeeeciveeeecieeeeeneeens 3
1.2 Theoretical background of phraseological units’ translation ..................... 8
CHAPTER 2
POLITICAL DISCOURSE PHRASEOLOGY: DISCOURSE FEATURES,
TRANSLATION OPTIONS ..ottt 14
2.1 Specifics of political discourse text analysis ........ccccceeeereiieeeicieeeeeciieeeeen. 14
2.2 Options in the translation of political discourse phraseology ....................... 19

2.2.1 Lexical transformations in the translation of political discourse

PRTASCOLOZY .eeviieieiiiee ettt ettt e e e st e e e tte e e e ara e e e enreaeeans 19
2.2.2 Grammatical transformations in the translation of political discourse
PRTASCOLOZY ..ttt e e e et a e e eraaeaeans 24
2.2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of
political discourse phraseology ........ccccveeeriiiriiiiiiieeieeeie e 29
CONCLUSIONS .ottt et sttt ettt ettt e s 34
BIBLIOGRAPHY ..ottt s 36
LIST OF REFERENCE SOURCES .......c.ooiiiiiiieeeeeee e 38
LIST OF DATA SOURCES .....ooiiiiiiiiteeeee ettt 38
ANNEX e sttt ettt et 39
PEBROME ...ttt st et sttt 40

18



Jlooamox B
PE3IOME

KypcoBy po0oTy mpuCBsSYEHO AOCIIKEHHIO CIIOCO01B mepekiany ¢gppaseonorii
MOJIITUYHOTO JAUCKYPCY. Y XOJll poOOTH BUCBITIICHO OCHOBHI €Tali HayKOBOI TYMKH B
rany3si (ppazeosiorii, onucaHo iICHYIO4I criocodu nepekiany ¢hpa3eoJoriuHuX OAUHHUIIb
y MOJITHYHOMY JUCKYpCl, TPOAHATI30BaHO 3PAa30K TEKCTY MOJITUYHOIO AMCKYPCY 1
3MIACHEHO TepeKiIafanbkuii  aHami3 (aKTHYHOTO  MaTepially  JOCIIKEHHS
(¢pazeonoriamiB  MOMITUYHOTO AUCKYpCYy, ycboro 37 onuuuik). Kpim Toro, y
KypCOBiil po0OTI CKJIAaJE€HO TaOJULI0, IO MICTUTh MOXIIMBI CIOCOOM NEpeKiIamy
(b pa3eosoTIYHUX OJTUHUII.

Knwuoei cnoea: mnepexnan, TNepekiafalbkuii — aHami3, (paseonoris,

(bpa3zeosnorizM, (pazeonoriyii OJUHUL, TOTITHYHUN TUCKYPC.
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3ABOAHHA
Ha KypcoBy po0oty muis cryaeHTiB IV kypey

KHIY

2015 p.

rpynu, dakynbteTy nepeknagadis

Hanpsamy niaroroBkmn
Tema pobotu

(ITIBb cTynenTa)

6.020303 dinomoria: ITepeknan (aHrIilichbKa MOBA)

HaykoBum

JlaTa Buaa4vi 3aBIaHHA

KepiBHUK

I'pa¢ix BUKOHAHHS KypCOBOI podoTH

Ne . . . BiamiTka npo
o/ HaI/IMeHyBaHHﬂ“‘laCTI/IH Tepminm 3BiTY nIpo BHKOHAH
I TA IJIaH KYypPCcoBoi podoTH BHKOHAHHSA st
1. | AHani3 HayKOBHX HepIIOKEepeN 1 HaluCaHHA 5-9 xoBTH:

TEOPETHYHOI YACTHHHU KYypcoBOi poboTu (po3aij 1) 2015 p.
2. | Anami3 TucKypcey, SKHi JOCTIIKY€EThCs, Ha MaTepiaii 26-30 >x0BTHS

¢bparmMeHTa  TEKCTy 1  HalWMCaHHA  MNepPIIOro 2015 p.

naparpagy NpakTH4YHOI YaCTMHH KypCOBOi poOOTH

(po3mia 2)
3. | [IpoBeneHHs mepeKIagalbKOro aHallizy Marepiairy 16-20 nucronana

JIOCITI/DKEHHS 1 HamucaHHs Apyroro mnaparpady 2015 p.

NPAKTHYHOI YACTHHM KYPCOBOi poOoTH (po3aij 2)
4. | HammucanHsa BCTymy i BHCHOBKIB JOCIIDKCHHS, 7-11 rpynns

odopmIieHHST KypcoBOi pOOOTH 1 IMo/1a4a 3aBepIICHOT 2015 p

KypcoBOi pOOOTHM HAyKOBOMY  KEpIBHUKY  AJIs

MOTNIEPEAHBOTO MEPErILLY
5. | OuinloBaHHsi  KypcOBUX  poOIT  HAYKOBHMH 14—-18 rpynns

KepiBHUKAMHU, IiJITOTOBKA CTYICHTaMHU IMpE3eHTaIlii 2015 p.

JI0 3aXMCTYy KypcoBOi poOoTH
6. | 3axucT KypcoBoi podoTu 21-25 rpynmus

(32 pO3KIIaZIOM JIEKaHATY) 2015 p.

HaykoBuii kepiBHUK (migmuc)
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CryaeHnt (miamuc)
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Jlooamoxk E
PELIEH3ISA HA KYPCOBY POBOTY
3 IEPEKJIATO3HABCTBA

CTYAeHTa(KH) KYpCy rpynu (pakyabTeTy nepexsanavis
3a HanpsiMoM miaroroBku 6.020303 dinooris: [lepexaan (anriiiicbka)

(ITIb cTymenTa)

3a TEMOIO

Oninka B

Kpurepii Bautax

1. | HasBHICTH OCHOBHIX KOMITIOHEHTIB CTPYKTYPH POOOTH — 3acaiiom 5 Oatie
(Y€1 KOMITOHEHTH TIPUCYTHI — 5, O7MH a00 JIeKLTbKa KOMITOHEHTIB BificyTHI — ()

2. | BignoBimHicTh odopMIIeHHS POOOTH, TMOCHIAHb 1 CHUCKY BHKOPHUCTAHUX
JDKepesl HOpMaTHBHUM BHMOTaM JI0 KypcoBoi poboTu — 3aeanom 10 6anie
(moBHa BimnoBigHicTh — 10, HE3HAYHI MOMWIKK B OQOpMIICHHI — 8, 3HaYHI
MMOMIJIKH B 0opMiieHH] — 4, oopMIIeHHS IepeBaXHO HeBipHE — ()

3. | BianosigHicTh TOOY/IOBH BCTYIy HOPMaTUBHUM BHUMOTaM —

3acanom 10 danie

(moBHa BignmoBigHICTE — 10, BIAMOBIAHICTH HEMOBHA — 8, BIIMOBITHICTH
JacTKkoBa — 4, He BiAnoBijgae Bumoram — ()

4. | BigmoBimHICTb OISy HAYKOBOI JIiTEpaTypy HOPMaTUBHUM BUMOTaM ——

3acanom 15 oanie

(oBHa BiATIOBITHICTL — 15, BiMMOBIAHICTH HemoBHa — 10, BiATIOBITHICTS YaCTKOBA —
5, e BiymoBiac Bumoram — ()

5. | BianoBigHICTh MPAKTUYHOI YACTUHU JOCIIIKEHHSI HOPMATUBHUM BUMOTaM —
3azanom 20 oanie

(ToBHA BiATIOBITHICTL — 20, BIITOBIIHICTH HEMOBHA — 15, BiATIOBITHICTS YaCTKOBA —
10, He BimmoBinae Bumoram — ()

6. | BimmoBimHICT, BHCHOBKIB pe3y/ibTaTaM TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI CKJIAJOBHX
TOCIIIDKEHHS — 3azaiiom 10 oasie

(moBHa BimoBiAHICT — 10, BiATIOBITHICTS HETIOBHA — 8, BIMOBIIHICTS YacTKOBA — 4,
He BirmoBiiae Bumoram — ()

Ycboro Hadpano 0asniB:
Ouinka:

«/[o 3axucmyy

(42-70 6aniB) (nionuc xepignuxa)
«Ha doonpayrosannsy
(0-41 6aniB) (nionuc KepigHuKa)
” ” 2015p.
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Jlooamoxk K
TEXT ANALYSIS SCHEME

1. Discourse parameters of the text:

1) establishing extralingual factors that determine the type of discourse the text
belongs to (pictures, photographs, schemes, formulas, etc.);

2) determining the type of discourse the text belongs to (legal, administrative,
business, military, scientific discourse; discourse of the mass media; political

discourse; fictional (aesthetic) discourse; colloquial discourse, etc.).

2. Stylistic characteristics of the text:

1) analysis of tropes and figures of speech (stylistic devices and expressive
means) used in the text: metaphors, epithets, idioms, cases of metonymy, irony,
hyperbole, litotes, zeugma, pun, simile, oxymoron, etc.;

2) analysis of special literary and colloquial vocabularies used in the text
(proper names, asyndetic combination of nouns, subject field terms, quotations,
poetic and highly literary words, obsolete words, neologisms, barbarisms,
internationalisms, acronyms, items of the national lexicon, buzzwords, weasel words,

textspeak items, items of slang, jargon, dialectal, vulgar words, etc.
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